
Frère Jacques plurilingue 

Objectifs : 

- Familiariser les élèves à la variété des sonorités d’une même chanson 

- Découvrir le sens d’une même chanson dans différentes langues 

- Expérimenter l’articulation, la prosodie d’une langue par le chant 

Pistes d’exploitation 

- Entrer par l’une des versions de Frère Jacques, de préférence par une langue proche du français 

(espagnol / italien) pour permettre aux élèves de reconnaître la comptine. L’élément de surprise 

(autre langue) favorisera la discussion autour d’éléments repérés. 

- Focaliser l’attention des élèves sur le prénom employé dans les différentes versions : Jacques, John, 

Jacob, Santiago et Martino. 

- Comparer les onomatopées de la sonnerie de la cloche et poursuivre sur d’autres onomatopées (cris 

des animaux, émotions…). 

- Chanter les différentes versions : s’essayer à produire les sonorités des langues abordées. 

- Poursuivre sur un canon multilingue où chaque version est chantée par un groupe. 

 


